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PREFACE

Tiis dictionary was undertaken at the request of the Delegates of the
Clarendon Press. who, feeling the want of an abridgement of the large Anglo-
Saxon dictionary (BT) still in progress, applied to me.  From a variety of reasons
I felt mysclf obliged to undertake the work. As the book was wanted as soon as
possible, with a view to forestalling unauthorized abridgements, I could only under-
take to do my best within a limited spac¢e and a limited period. Ivery dictionary
is necessarily a compromise. If done ideally well and on an adequate scale, it is
never finished—and an unfinishcd dictionary is worse than useless- or, if finished.
1s never uniform as regards materials and treatment. A dictionary which is good
from a practical point of view—that is, which is finished within a recasonable time,
and 1s kept within rcasonable limits of space—must necessarily fall far short of ideal
requirements, In short, we may almost venture on the paradox that a good
dictionary 1s necessarily a bad one.

Sources.—\When I first began this work all the existing .Anglo-Saxon
dictionaries were completely antiquated. The old Bosworth is an uncritical
compilation, which falls far short of the scientific requirements even of the period
of its first publication. Ettmuiller's Zevicon Awnglosavonicum is far superior as
regards accuracy and fullness, but its unhappy arrangement of the words under
hypothetical roots makes it practically useless to the beginner. I.co's .1nocl-
sdclisischies Glossar combines the faults of both its predecessors with a recklessness
in inventing new forms and meanings which is without a parallel even in Anglo-
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Saxon lexicography. I had hardly begun to work steadily at this dictionary when
a Concise Awnglo-Saxon Diectionary was brought out by Dr. Clark Hall (CH), an
Amecrican scholar. CH is a work of great industry. and contains a good deal of
new and valuable matter; but it is terribly uncritical, and embodies an enormous
number of spurious words and meanings.

I have already said that this dictionary was undertaken as an abridgement
of BT. But BT consists really of two fragments of dictionaries. The first part
(A-FIR). for which Bosworth alone is responsible, is far inferior to the succeeding
portions of the work, which have been edited by Prof. Toller: these show a great
and progressive improvement in fullness, accuracy and method. [ have, of course.
throughout checked and supplemented BT by the other dictionaries and glossaries
—including my own glossaries to the Anglo-Savon Reader and Oldest Englisit 1exis
—and by a MS. dictionary of my own, begun many years ago, when I had scarcely
emerged from boyhood. CH has also been of considerable service. as he gives
references for many of the rarer words. But the labour of testing these. and
separating the grains of wheat from the mass of chaff, has been great, and has
materially retarded my progress. [ have also found time to gather a good deal of
fresh material from the texts themselves.

Difficulties.—The great difficulty of Anglo-Saxon lexicography is that we
have to rely for our material solely on a limited number of carelessly written
and often badly edited manuscripts—there is no long series of native critics,
grammarians and lexicographers to help us. The greatest difficulties are with the
glossaries of detached words. In many of thesc English (that is. Anglo-Saxon)
explanations of the Latin words are only occasionally interspersed among Latin
renderings : and it is often a difficult task to determine whether a word is English
or a miswritten word in Latin or some other language. One editor even prints
resuanas as an knglish gloss to zweptias, not seeing that it stands simply for 7es
vanas! And even when we are certain that a word is English we cannot be
sure that it has not been displaced, so that it really has nothing to do with
the Latin word it follows. Hence the imaginary word dlre, f onyx, which still
encumbers all the dictionaries except the present one. The connexion between
the English gloss and its original is often very vague, as when napta { = naphitia) is
glossed Zynder, ‘tinder,” on account of its inflammability !  Again, the Latin words
are often misspelt beyond recognition, and even when correctly spelt often cannot
be found in any Latin dictionary, either classical or mediaeval. To deal fully and
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successfully with these glossaries would require a combination of qualities that has
never yet bcen achieved, together with several lifetimes. The investigator of
Old-English as a whole—to whom these glossaries are only subordinate sources
of information—is therefore often obliged to work by gucsswork. until some one
clse guesses better, and to be thankful for an occasional ray of light,

We have similar difficultics with the place-names in the Charters. FEven in
connected texts there are often great difficulties: such poems as Beowulf and the
Exodus teem with obscurities, many of which will probably never be cleared up

Doubtful matter.—Although I have tried, as a general rule, to keep doubtful
matter out of the dictionary, 1 have been careful to leave a margin, especially in
dealing with a well-known text such as Becowulf. But [ have often put the reader
on his guard by adding (?), or by referring (by Cp.) to some other word of which
the doubtful word may be a variant, or by indicating the source of an obscurc word :
thus R. tells him that the word or mecaning occurs only in the Rhyming Poem,
which is the most obscure of all the poems. The doubtfulness of a word is greatly
increased when it occurs only once ; accordingly in such cases I often add the
warning once.  Doubtful endings are printed in thin letters; thus gambe 7. means
that the word occurs only in the inflected form gamban, which may point either to
a feminine gambe or a masculine gamba. So also pyffan means that the word
occurs only in forms which leave it in doubt whether the infinitive is pyffan

or pyfan.

Late words.—All Anglo-Saxon dictionaries contain words which are not
Old-Inglish, but belong to Transition-English (110c-12c0), or even to Middle-
Iinglish.  Thus all dictionaries except the present one give a form abbo? for abbod
with a refcrence to the year 675 of the Chronicle, which certainly secems early
cnough. But unfortunately the whole of that entry is an interpolation in Transi-
tion- or Karly Middle-English, so that the form abbo? has no claim whatever to be
rcgarded as Old-LEnglish. Another source of these forms are collections of texis
such as Kluge's Lescbuch and Assmann’s Homilicn, which contain late Transiticn
texts mixed up with Old-English ones, so that late forms get into the glossaries to
these books, whence they are copied by uncritical compilers.  But I have thought
it right to keep many of the words which occur in the later portions of the
Chronicle, partly on the chance of their being really older than their first occur-
rence, partly because of the continuity and great importance of the Chronicle.



viii PREFACE

Words that first occur towards the end of the eleventh century are marked
vL.=‘very late.

Unnatural words.—As the Old-English literature consists largely of transla-
tions, we may expect to find in it a certain number of words which are contrary to
the genius of the language, some of them being positive monstrosities, the result of
over-literal rendering of Latin words. I often warn the reader against them by
adding (!). These unnatural words are not confined to interlinear translations.
The translator of Bede's History is a great offender, and I have had constantly
to add the warning Bd. Among the poetical texts the Psalms are especially
remarkable for the number of unmeaning compounds they contain. evidently
manufactured for the sake of the alliteration ; this text also contains many other
unnatural words and word-meanings; hence the frequent addition of Ps.

Brevity.—In a concise dictionary so much must be omitted that it is necessary
to follow strict principles of selection, so as to omit what is least essential and to
give most space to what is most important. Otherwise we might easily fall into the
error of giving more space to a demonstration of the spuriousness or unnaturalness
of a word than to a statement of the meanings and constructions of some really
important word. The test of a dictionary is not the number of words it contains,
but the fullness of trecatment of the commonest words. |

Brevity and conciseness have not only the negative advantage of saving space,
but also the positive onc of facilitating reference by enabling the eye to take in
at a glance what would otherwise be scattered over a wide space. It will be
seen that the three-column arrangement of the present dictionary, together
with the use of systematic contractions and typographical devices, has made it
possible to carry compactness and brevity further than has yet been done, and
without any loss of clearness. Thus, instead of the lengthy w. dat. of pers. and
gen. of thing, I write simply zwdg.  Much, too, may be done by omitting what is
superfluous. Thus, by adding its class-number to each strong verb, I dispense with
the addition of s#-. #6. Again, as nearly all verbs are recognizable by their ending
-aiz, the absence of the class-numbers serves all the purposes of adding k. v0., the
classes of the weak verbs being ecasily discriminated by the presence or absence of
a mutated vowel in the root. The ignoring of ge- in the alphabetic arrangement
(p- xii) has also been a great saving of space: under the old arrangement the reader
was often obliged to look up a verb twice. perhaps only to find that the ge-forms
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were confined to the preterite participle ; as if a student of German werc ¢xpected
to look up na/izn under rckmen and genonuuen under genelnen !

Meanings.—The first business of a dictionary such as the present one is to give
the meanings of the words in plain Modern English, discriminating clearly the
different meanings of each word, but doing this briefly and without the attempt to
give all the English words that may be used to translate the Old-English word.
Etymological translation should be avoided ; thus gefofte does nof mean ‘ one who
sits on the same rowing-bench.” Less mischievous, but equally silly, is the practice
of translating an Old-English word by some obsolete or dialectal word, which is
assumed—sometimes falsely—to be connected with the Old-English one. Thus,
when we have once translated dearz by ¢ child’ there is no more reason for adding
‘bairn ' than there is for adding “ kid’ or any other synonym. It is curious that
this kind of thing is done only in the Germanie languages: no one thinks of
translating un veau. c'cst le petit ’une vacke by ‘a veal, it is the little of a cow, Or
of telling us that ‘a vcal is less grand than a beef” One practical advantage of
avording this kind of translation is that when the reader finds in a dictionary such
as the present one /ece explained as meaning * leech ’ as well as ¢ physician,” he feels
quite certain that the former word is not a mere repetition of the meaning of the
latter. But in some cases where there is no example of the primitive meaning of
a word, and yet there is reason to believe that it actually existed in Old-English,
I give it in ( ); thus under wacar 1 give (awake).

The distinct meanings are scparated by (;), groups of meanings being further
marked off by | and ||, the latter being especially used to separate the transitive
and intransitive meanings of verbs.

The ambiguity of many English words makes it difficult to define meanings
with eertainty without full quotations. The best method is to add part of the
context in (): thus I explain ddragan by ‘draw (sword), scomiarn by ° hang heavy
(of clouds), where the italic of stands for ‘said of.

Quotations are next m importance to definitions, though an extensive use of
them is quite incompatible with the nature of a concise dictionary. But idioms
ought to be given whenever they offer difficulty. Sometimes. too, a quotation is
shorter than a detailed explanation. \Whenever space has allowed it, I have also
given quotations even when they are not absolutely necessary.
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References I omit entirely, as being inconsistent with the plan of this dic-
tionary. But I indicate the sources of words in many cases; and T = ¢ poetical ' is
practically a reference to Grein's Glossar, where full references may be found.

Constructions are given with considerable fullness.

Irregular forms which can be better studied in an ordinary srammar are dealt
with very briefly. Thus I characterize dc¢ as - pl. of éoc ™ without going into further
details, while under the rarer ac I give fuller details.

Cognate words are given only in Old-English itself. It would, indeed, have
argued a strange want of the sense of proportion if I had sacrificed my quotations
in order to tell the reader that manii 1s cognate with Danish mand, or to refer him
from the perfectly transparent compound /ic-Zama to the misleading German:
lezciinam. But I give the sources of borrowed words—or, at least, indicate the
language from which they are taken—as this information is definitely limited, and
throws direct light on the meaning ot the word. '

Spellings.—In this dictionary the head-words are given in their Early West-
Saxon spellings, with, of course, such restrictions and exceptions as are suggested
by practical considerations. Feminine nouns in -wzg, -ing are given under the
former spelling. unless they occur only in the latter. The ending -nis. -ues is
always written -ues ; -0 interchanging with -«, as in bcaro, wienigo, is always written
-0, to distinguish it from the -z of sunwu, caru. The silent ¢ in c(c)aru, seic.ort is
always omitted in the head-words. It 1s evident that it would have been idle
to attempt to do justice to such minute variations in a work like the present one.
S0 also I ignore the diphthong 7o, always writing it co, in spite of its etymological
value in certain texts.

As the regular variations of spelling are given in the List (p. xiv) in alpha-
betical order, they are not repeated under each word. To save space I have made
some use of etymological diacritics. Thus the West-Saxon & which corresponds
to Anglian and Kentish ¢ is written « (as in déd). So also 7. i¢, iy all represent
the same Early West-Saxon sound, but each corresponds to a different vowel in
the other dialects namely 2, ¢, ¢ respectively, as in dicrhto, sciéld, civle= Anglian and
Kentish birkito, sccld, ecle. Variations of spelling which require to be specially
noted are given—as in my Fistory of Eunglish Sounds—in an abridged form: thus
wita, 10 implies <iota, the diphthong being given to show that the 7 of wifa is
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short. So also Hen, oc tmplies bocrn . feorne, a implies farm the diphthongs ca, co, e,
z0. ic, oc being treated as simple vowels. Where necessary, the place of the vowel
is indicated thus: a- (first syllable), -2 (last syllablc), -a- (middle syllable). Forms
that do not occur are marked *. Hence briesan®, y7 means that the word ocours only
in the spelling frysan. but that this is probably only a late spelling, and that if the
word occurred in an Early West-Saxon text it would probably be written with 7.
As the reader cannot possibly know beforehand whcther the spelling he believes or
knows to be the normal one actually occurs or not, it is surely better to put the
word in the place where he expects to find it than to give way to a too orcat
distrust of hyvpothetical forms.

Cross-references arc given sparingly, and only when really useful to those for
whom the dictionary 1s intended. The reader who wants a cross-reference from
bundon to hindan—and perhaps cxpects to have it repeated with fordiudan and all
the other derivatives—had better devote a tew hours to my Auglo-Saven Primer.
There is no system of cross-references which will enable people ignorant of the
elements of Old-English to rcad charters and other original texts in Old-English ;
and cross-references for forms which occur only in interlinear glosses arc of no usc
to beginners, for no beginner would think of recading such texts with a dictionary—
or, indeed, of reading them at all. No one who has an elementary knowledgee of
West-Saxon will have the slightest difficulty in recognizing such a word as wworuld
by its context, even in the disguise of wiarald. If he has, he need only turn to the
list of various spellings, where he will find za=c¢o, and in the dictionary itself he will
find weoruld with a reference to woruld.

In conclusion, I venture to say that, whatever may be the faults and defects of

this work. I believe it to be the most trustworthy Anglo-Saxon dictionary that has
yct appeared.

OXFORD,
October 1, 1890.



ARRANGEMENT AND CONTRACTIONS

THE order is alphabetic, @ following ad, and / (which also stands for d) following 2 But ge-
is disregarded (geded under &), and 1s generally omitted before verbs, except where accompanied
by distinctions of meanings, as i gegdii.

Compounds and derivatives generally come immediately after the simple word, whose repetition
1s denoted by ~. as in bI-spell, ~boeC = dispel/boc.  1f only part of the word 15 repeated, that part
15 marked off by an upright stroke, as in bann an, ~end = dannend.  So also in the first quotation
given under maen an, the ~e stands for m@ne ; but if nothing is added to the ~ when used in this
way, it necessarily implies repetition of the complete head-word, whether the head-word contains
a | or not: thus in all the quotations given under gemeen & the ~ stands for gewcic.

* denotes hypothetical or non-existent forms (p. xi). .

*+ signifies that the word or idiom or meaning occurs only in poetry, (t) that it is mainly
poetical, but occurs also in prose. \When all the compounds of a word marked + occur only in
poetry, the * 1s omitted after them ; otherwise the 1 is repeated after them when necessary, or the
exceptions are marked /7».=°prose.’ - after an isolated vowel means that the shortness or length
of the vowel is proved by the metre ; thus 7+ under zZge means that the metre shows that the 7 is
short, while ¢ under prowian means that although the ¢ does not seem to be accented—in which
case ¢ would have been added—the metre shows it to be long—at least in some dialects.

(?) denotes doubtful words, forms, or meanings ip. vii.

(!) denotes words formed in slavish imitation of Latin (p. viii).

The () m (m.) means that the gender of the noun is doubtful, but probably masculine;
(/) means that 1t is probably feminine, and so on. When the second of two final repeated
consonants 1s put in ( ), it implies that the uninflected word ends in a single consonant, which
15 doubled before an inflectional vowel; thus famsten(n) means nominative f@sten, dative
Jeestenne, &c.

For the meaning of the thin ¢ in gambe, &c., see p. Vil

For the diacritics in @. 74, ig, see p. x.

In words divided by a hyphen, the stress is generally on the first syllable, if no stress-mark is
used ; If the stress is on any other than the first syllable, it is murked by * before the letter with
which the stress begins, as in ve cunman, which has the same stress as decoimze, while in such a word
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In such compounds as ongéan-cyme the first clement

is assumed to have the stress in the same place as in oxn ‘gean, that is, on the second sylable,
The parts of speech are not generally marked in the case of adjectives, numerals, pronouns,

and weak verbs, strong verbs beinyg indicated by the number of their class.

Anomalous verbs are

marked 4., especially the preterite-present verbs, such as cazz, which are given under this form,

not under their infinitives.

. Anglian.

a. accusative, accusative sin-
cular.

ahs. absolute.

abst. abstract.

act, active,

a;. adjective.

an. analogy.

av. adverb.

Bd. Bede’s History.

¢/. conjunction.
coll, collective.
comp. composition,
correl. correlative,
¢f. compare,

cpv. comparative,
Ct. Charter.

o, dative.

def. definite.

den:. demonstrative.
J7r. direct.

e, L2, early.
esp. especially,

/. feminine [noun),
Jfem. feminine.

Jie. figurative' ly),
Fr, French.

g- genitive,
gen. generally.,
ger. gerund.
Gk, Greek.
Gl. glossary.

- e, g e ey N el eyingfiivn-aivink il — - ubinkinl iy

7. instrumental,

(i pers., impersonal.

i pr. Imperative.

rnde, indicative—w. ide. with
the conj, At followed by vb.
in 1nde.

tndecl, indeclinable.

tndef. indefinite.

in2di . indirect.

Znf. inhnitive.

1nff. influence.

7hfens. intensitive.

‘ntery. interjection.

ey, interrogative,

224, intransitive.

A, Kentish.

/, L. late.
{17, literally.
I.LL. Laws.
Lz, Latin.

A/, Mercian.

m. masculine (noun).
masc. masculine,

mel. metaphorical(ly).

A Northumbrian.

722. neuter (noun).
2n2c¢f. neuter.

J20. noun,

n0r;. nominative,
211 non-\West-Saxon,

ncc. occastonal(ly).

of said of (p. ix).

pass. passive.
fers. person(al).

A plural, nominative and ac-
cusative plural, noun in
plural.

pleon. pleonastic(ally).

poss. possessive,

l’r. Prose.

Aro. pronoun.

p¥p. preposition.

2rs. present.

pit. preterte.

P’s. Psalms (metrical).

2tc. participle, preterite parti-
ciple.

R. Rhyming Poem.

rel. relative.

#/l. reflexive in form, that is,
taking a rfl. pronoun.

sfj. subjunctive — 7. 57, with
the conj. pef followed by vb.
in sby.

Scand. Scandinavian (Scand.
words are given in their lce-
landic forms).

sg. singular.

spl. superlative,

sZ, strong.

l7. transitive,

7. very.
vh. verb (generally implying
anomalous vb.).

Il7, West-Saxon.

0. with—evaa. with double ac-
cusative, wwdg. with dative of
person and genitive of thing,
and so on.

k. weak.

Note that these contractions are often combined : 22/ noun which is both 2. and £, eIV, early
West-Saxon, /. dative in the later language, L. very late (p. vii).



VARIATIONS OF SPELLING

| The spellings which follow the = are those under which the word must be sought in the
dictionary, if it cannot be found under the original spelling. Unaccented vowels are disregarded.]

a =, ea. . f=w. | Ps = sp.
®e=a, g, e, ea, | in = mn. | pt = {t.
el, ®lg = eg. ' g=h, w, x. qu = CW.
x0 =ea, ce=g. SC =§.
b=f{ gg =Cg, sce = SC.
c=g, h. | a1 =g, SCI = SC.
ce=C. gl = geo. sp = st.
ch=c¢, h. h:=c, g. | = ).
cl=c. hs = s¢, X. __ th=p.
cs = SC, X. i=eo, g, i¢, ig, ige, y. % u={, ug, v, w.
ct = ht. 1a = €0, i uu =1, w.
d=). 1g =1. | v={
dd = pd. 10 = €0, . Weo = wo, Wi,
ds=ts. iu=eo, geo. wi==wu.
=), 1W = e0W. WO = Weo.
e =g, ea, eg, €o, e, Y. L ==C. WU =W, WeQ, WO, WY.
ea=, a, €0, gea, i, m =mn, n. WY = Wweo, Wi
ei=e¢e, eg. nc=c{e)n, ng. x =¢s, hs, sc.
eo=¢, ea, geo, 1, ie, o¢ (=€), | ng = g(e)n. y=e, i, ie, yg.
el = €0, oW, l 0=2a, og,
€W = eow, oe=e, .
~ . -
INFLECTIONS
(EARLY WEST-SAXON)
NOUNS : REGULAR. Strong Feminine. 1a. 1b.
Strong @ Masculine. Neuter. Pl. Nom. giera Jdeda
Singular Nominative ! stdsn scip. hits Dat. geefum dédum
Dative stane scipe (ren. giefena, synna  dida
Genitive stiizes scipes
Plural Nom. Stanas scipu, Rils
Dat. stanin scrpum Weak : Masc Neut, Fem.
(sen. stana SCira . .
N C. . - Sg. Nom, naia oaye sunne
Strong FFeminirre. Acc. 227 AN cage SUNNAN
1a., 1Dh. Dat. nanan eagan sunnan
Sg. Nom, gicfn, synn dEd Gen. naman eagann sunnan
Acc. Siefe, synne died Pl. Nom, 12a7an cagdn sunnan
Dat. Sicfe diEde Dat. I cagan SHINUI
Gen. geefe dede Gen. namena  eagena SUNNENE

' \When the Accusative (Acc.’ is not given separately, it is the same as the Noin.
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IRREGULAR.
U-Nonuns : Masc. Fem.
Sg. Nom, st durit, hand
Dat. SHNQ dura, handa
on. S L2
Pl. Nom. SUNT ditiu
Dat. S (222833
Gen. SiIt Jetree
Mutation-Plurals : Masc. Fem.
Sg. Nom. fot bac
1at. &l bee
Len. fotes boce, bec
I’l. Nom. fet bée
Dat. Jotum bocten
(ien. Jote bica
R-Nouns: Mnse. Fem
Sg. Nom, bripor Voeosior
Dat. breper sceostor
Gen. brchor siceostor
Pl. Nom. bropor, briprie  sweostor
Dat. brapraem STreoSt
Gen. byopra sweostra

Masc. ND-Nouns.
Sg. Nom. friond, biiend

Dat.  friend, biicnd
Gen,  freondes

Pl. Nom. ﬁ‘fﬁ'ﬂd’, bitend
Dat.  fréondum
Gen., fréonda, biiendra

Masc. E-Plarals.

Pl. Nom. ZEugle
Dat.  Euglwm
Gen, [Eugla

Indeclinable Fem. ;: die/do, bicldu

ADJECTIVES.
Strong.
Mase. Nent. Fen.
Sg. Nom. sim, goad sum sumi, god
Acc. S2400272¢ SN SN
Dat. SUNI L 8722 871), sS1enre
{zen. SHINES SHNES SUMNYE
Instr! SUMe SuUMe SHIIC)
Pl. Nom. SUME sanmit, god  suwne
A e ',p————-—-——_-""'
Dat, SHIIHIN
(:en SUMrT

' Instrumental.

AV
Weak,
Masc. Neunt, Fem,

Sg. Nom.  gide Lode gode
Acc. godan gode godarn

h——\\l’———ﬁ—_—;
Dat. Fodan
(Gen. godan

Pl. Nom. godanr
Dat. Lo
Gen. Sodena. godra

NUMERAILS.
Pl. Nom.  #wégen 10 %
\—————a\/’-—*_‘.'
Dat. Prnen:
Gen. leg 1 a
S0 also ?!Efg'su ‘ bhoth.'

Pl. Nom.  prie preo preo
Dat. P
GEI’!. ﬁ:fm*:z

PRONOUNS.

Sg. Nom, i pit fte hit heo
Acc, e Fé hine het V/37.
Dat. me Y. him fitme hire
(zen. 0N pin fizs Ais htre

““-_-—-———-—.‘r.-—-ﬂh——_-—-'*

Pl. Nom. T0Y e iiv
ACC- 1t$ £O /;' 2
Dat. S O L
Gen. ire EOWET Atra, keora

Masc. and Fem. Neut.
Sg. Nom, kod Awat
Acc. Nzoone Rt
‘v——Y—-——__—’
Dﬂt. ZETE’:F}H
Gen. RIS
Masc. Neut. Fem, Mase.

Sg. Nom.
ACC.
Dat.
Gen.

Pl. Nom.
Dat.
Gen.

Y.
pEn pEm pEre

pes  pas pire
Instr, A7 Ay (pidre pis Ais

Neut, Fem.
piet séo pes 7$ pros
pissuem  pissun pisse
pisses  pisses  pisse

‘ pisse)
. '\———-——x{«——-—-—.—f’
pa pas

y.lril Dissunt

para pissa

e, T



VERBS.
Strong. Weal.
Indic, ‘Hear." *Wean.” ¢Love.’
Pres. Sg. 1 binde flelcre wenige  lufige
2 hintst Gierst  wognest  lufast
3 bint licrp wenep  lnfap
Pl.  bindap hierap  wguiap  lnfiap
Pret. Sg. 1 band hierde  wenede  lufode
2 bunde hicrdest tognedest lufodest
3 band Ricrde  wwgnede  lnfode
Pl.  bundosn hicrdor  wenedon  lufodon
Subyj.
Pres. Sg. binde hicre wgnge  lufige
Pl. éenden hicren  wwgiigen  lufigen
Pret. Sg. bunde hicrde  wgnede  lufode
Pl. baunden hierden cognedenr  lufoden
Infinitive dinzdain Qicran  ciognian - lufian

Gerund (/0) lindenne bivicnne
Partic.
Pres. brudetde

wentenne luficnne

Pret. ige bundenr fliered  wgned  ufod
GROUPS OF STRONG VERBS.
iy /f Fall-group.
(@) eo-preterites.
" InFiNtTive. THiRp Pres. Prer. Sc. PreT. P, Prc, Prer.
Jeallan  fielp Jcoll  feollon feallen
(&) e-preterites.
v falan h&tt It licton hater
},}. 11. Shake-group.
scacan ScEch Scoc SCOCON seacer
ITI. Bind-group.
bindan brat bard  bundou bunden
IV, Bear-group.
heran brerp ler bEron borer:

hicrende tiogniende luficnde

{
i

|
4

INFLECTIONS

V. Give-group.

InviviTIvE. THiRD PRES. PRET. S, Prer. PL.  Pre, PreT,
sprecan. sprich  sprec spricon  sprecen
giefar giefp geaf  geqfon giefen

/ Yf. Shine-group.
scaan scinp SCAH SCt200 SCINen
c \/ﬁ Choose-group.
CEOSAR ciest ceas CHIron coren.
litcar ycp (éac lucon locen

PRETERITE-PRESENT VERBES.

Indic. Subj.
Pres. Sg. 1 wat wele
2 wast wile
3 Tl wrle

Pl. wilon wilen

Pret, sweste.

Imper. wite, witap.

Infin. twztan.

Ptc. Pres. witende. Pret. witern.

ANOMALOUS VERBS.

Ind. Pres. Sg. 1 wile. uyle eom, bco dé  ga

Pl.

2 wlt, nylt eart, bist
3 wile

willap,
nyllap

Pret. Sg. 1 wolie,

Pl

Subj. Pres. Sg.
Pl.

Pret. Sy.

Pl

Imper. Sg.

Pl

Infin.

Partic. Pres.

Pret.

polde

2 Toldest
3 wolde

cwoldorn
Wi
wwidlen
sirolde

- wolden

wile

willap
i llain

corillende

dcst  gdst
15, bip dép  o@
sindion), dop  god

beop

UWNES dyde fode
WL FeE dydest fodest
WS {Z:}’[{t.’ code
weron  dydon Zodon
ste, bco ao gaaq
sien, bon don  gin
TWnére dyde  code

wEren  dyden éoden

wes, bco  do ga

wesap, dep gap
& E"'a}

wesann,  don gan
hepie
wesende  donde  gangende

L
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BY HENRY SWEET, M.A.,, Ph.D., LL.D.

A MANUAL OF CURRENT SHORTHAND.

ORTHOGRAPHIC AND PHONETIC.
Crown 8vo, Price Four Shillings and Sixpence.

*Current Shorthand’ is infended lo supply the want of a system of writing shorter and
more compact than ordmary longhand, and at the same fime nol less distinct! and keoible, None
of the systems lutherto published can be said fully to mect these requivements: they all sacrifice
legtbilily and efficiency fo brevily, the brevily being often only apparent.

‘I think it is on the whole very much superior fo any other system that I am acquainted with. [ was
an official shorthand-writer to the Danish parliament from 188c till 18§87, . . . Soon after the publication
of Dr. Sweet’s book I read it, and found it very easy to learn his system. Since then I have continnally
used it for my own private notes, as well as in my comrespondence with Dr. Sweet himself; I have never
felt the slightest hesitation in reading Dr. Sweet’s letters in shorthand, and I am much more certain of being
able to read my own English notes of half a ycar ago than of reading my Danish (Gabelsberger: notes of two
hours ago, although, of course, I have infinitely more practice in the latter system than in the former.—
Prof. O. JESPERSEN, in Le Maitre Phondtique, 1893, p. 107.

“ Dr. Sweet's achievement consists in his being able to express the vowels, whilst carrying contraction
lurther than any predecessor. He speaks too modestly of his performance in saying that he does not see v hy
his phonetic style—which agrees with the orthographic in the first part of his book in being purely scr7pf—
would not do for reporting as well as the older systems : it is for very rapid writing, and nothing else. The
orthographic style, on the other hand, is that sunitable for beginners. Whilst more compact than ordinary
longhand, it 1s not less distinct and legible, and is much more pleasing to the eye than are the symbols
employed by Mr, Pitman. We are of opinion that an expert writer of Dr. Sweet’s rapid shorthand would
attain a speed about one-eighth quicker than phonography has vet been found to admit of’— Jourual of
Lducation, April, 1893.

‘Scarcely a year, hardly even a month, but witnesses the appearance of a new system of shorthand that
is to surpass all others, An examination of these vannted systems has so often ended in disappointment,
that we are apt to look with prejudice upon new schemecs of abbreviated writing. We did not, therefore, take
up this book with great expectations, although the author’s name was a sufficient guarantee that crude theories
would not be thrust upon our notice. On closer examination of ‘¢ Current Shorthand,” however, our prejudices
began to give way. Dr. Sweet's shorthand is both scientific and practical. Its principles are not difficult
to master, and the script method of writing makes the transition from ordinary writing natural and easy. . . .
For several weeks we have been practically testing its worth, and thus far have found it to be all that the
author claims for it. We speak from a knowledge of the leading systems of shorthand, including the German
systems of Gabelsberger and Stolze, gained during the last twenty years, when we say that ¢ Current ™ can
compare with the best of them as a rational system,— . lcademic Keview, Feb. 18¢3.

‘ [This] system is clear and simple: it discards not only thick and thin strokes, but all other arbitrary

distinctions, and it is rigorously linear. so that it can be used for all the purposes of ordinary longhand.’—
Speaker, Dec. 24, 1892,
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